
For more information, call the Elections Office, 335-VOTE; (Para mas información, llame el departemento de los elecciónes al telefono 335-VOTE.)  

SAMPLE BALLOT (BOLETA DE MUESTRA)    Bexar County, Texas C o n d ado de Bexar, Texas 
JOINT GENERAL, SPECIAL AND BOND ELECTION (GENERAL Y ELECCION CONJUNTO ESPECIAL Y DE BONOS) 

SATURDAY, MAY 9, 2009 (Sabado, 9, de mayo de 2009) 
 

INSTRUCTION NOTE: Vote for the candidate / statement of your choice in each race by darkening in the oval provided to the left of the name of the candidate / statement.   
NOTA DE INSTRUCCIÓN: (Vote por el candidato / declaración de su preferencia en cada carrera llenando completamente el espacio valado a la izquierda del nombre del candidato / declaracion.) 
 
City of San Antonio 
(Ciudad de San Antonio) 
 
Mayor (Alcalde) 

o Napoleon Madrid 
o Lauro Bustamante 
o Rhett R. Smith 
o Michael "Commander" Idrogo 
o Julie Iris Oldham 
o Trish DeBerry-Mejia 
o Diane Cibrian 
o Julian Castro 
o Sheila D. McNeil 

 
Member of Council, Place 1 
(Miembro del Concilio, el Lugar 1) 

o Chris Forbrich 
o Mary Alice P. Cisneros 
o Ruby Krebs 

 
Member of Council, Place 2 
(Miembro del Concilio, el Lugar 2) 

o Byron Miller 
o Dan Martinez 
o Ron Wright 
o Bryant N. Livingston 
o Ivy R. Taylor 

 
Member of Council, Place 3 
(Miembro del Concilio, el Lugar 3) 

o Jennifer V. Ramos 
 
Member of Council, Place 4 
(Miembro del Concilio, el Lugar 4) 

o Adolfo Mendez Segura 
o Philip Cortez 

 
Member of Council, Place 5 
(Miembro del Concilio, el Lugar 5) 

o Eiginio Rodriguez 
o David Medina 
o Raymond Zavala 
o John Carlos Garcia 
o Lorena Saldierna 
o Lourdes Galvan 

 
Member of Council, Place 6 
(Miembro del Concilio, el Lugar 6) 

o Anna Caballero 
o Ray Lopez 
o Koi Mykale Smith 
o Marc Zabriskie 

 
Member of Council, Place 7 
(Miembro del Concilio, el Lugar 7) 

o Robert Garibay  
o Justin Rodriguez 
o Elena Guajardo 

 
Member of Council, Place 8 
(Miembro del Concilio, el Lugar 8) 

o Jacob Joseph Dell 
o Juan C. Davila 
o Reed Williams 
o Michael Berlanga 
o Melissa Martinez-Carrasco 
o Jody Sherrill 

 
Member of Council, Place 9 
(Miembro del Concilio, el Lugar 9) 

o Elisa Chan 
o Weston Martinez 
o William Davidson 

 
Member of Council, Place 10 
(Miembro del Concilio, el Lugar 10) 

o John Clamp 
o Branden Moore 
o Jeff Carruthers 
o Robert Yanez 

 
City of Castle Hills 
(Ciudad de Castle Hills) 
 
For Mayor 
(Para Alcalde) 
Vote for none or one 
(Vote por ninguno o uno) 

o Marcy Harper 
o Tim Howell 

 
For Alderman, Place 2 
(Para Concejal, Lugar 2) 
Vote for none or one 
(Vote por ninguno o uno) 

o Douglas Gregory 
 
For Alderman, Place 3 
(Para Concejal, Lugar 3) 
Vote for none or one 
(Vote por ninguno o uno) 

o Dan "O'B" O'Brien 
o Steve McGuire 
o Diane Pfeil 

CITY OF CASTLE HILLS 
(CIUDAD DE CASTLE HILLS) 
 
PROPOSITION 
WHETHER THE CASTLE HILLS CRIME 
CONTROL AND PREVENTION 
DISTRICT SHOULD BE CONTINUED 
FOR TWENTY (20) YEARS AND THE 
CRIME CONTROL AND PREVENTION 
DISTRICT SALES AND USE TAX 
SHOULD BE CONTINUED FOR  
TWENTY (20) YEARS.  
 
(PROPOSICION) 
(SI EL CONTROL de CRIMEN de 
CASTILLO Y DISTRITO de 
PREVENCION DEBEN SER  
CONTINUADOS PARA VEINTE (20) 
AÑOS Y EL CRIMEN CONTROLAN 
Y VENTAS de DISTRITO de 
PREVENCION E IMPUESTO de 
USO DEBEN SER CONTINUADOS 
PARA VEINTE (20) AÑOS.) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
City of Helotes 
(Ciudad de Helotes) 
 
Mayor 
(Alcalde) 

o Tom Schoolcraft 
o Myfe Moore 

 
Alderman, Place No. 3 
(Concejal, Lugar Núm 3) 

o Jeff S. Ellis 
 
Alderman, Place No. 5 
(Concejal, Lugar Núm 5) 

o Rich Whitehead 
 
Town of Hollywood Park 
(Ciudad del parque de Hollywood) 
 
Council Place No. 1 
(Concejal, Lugar Núm. 1) 

o Gary Miller 
o Bruce Graham 
o  

Council Place No. 3 
(Concejal, Lugar Núm. 3) 

o Michael T. Tollette 
o Tim McCallum 
o  

Council Place No. 5 
(Concejal, Lugar Núm. 5) 

o Robert Moore 
o Bob Sartor 

 
City of Live Oak 
(Ciudad de Live Oak) 
 
Council Place No. 1 
(Concejal Lugar Núm. 1) 

o Loretta L. Kusek 
o Mary M. Dennis 

 
Council Place No. 3 
(Concejal Lugar Núm. 3) 

o Emilio F. Serrano 
 
Council Place No. 5 
(Concejal Lugar Núm. 5) 

o Susan Kirschner 
o Ed Cimics 

 
CITY OF LIVE OAK 
(CIUDAD DE LIVE OAK) 
 
PROPOSITION NO. 1 
THE AMENDMENT TO ARTICLE I 
SECTION 1.03 OF THE CITY 
CHARTER REQUIRING THE 
CONTRACTION OF BOUNDARIES BE 
ACCOMPLISHED AFTER NOTICE AND 
A PUBLIC HEARING ON THE ISSUE. 
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 1) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO I, 
SECCIÓN 1.03 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD  
QUE REQUIERE LA 
CONTRACCIÓN DE LÍMITES SEA 
REALIZADA DESPUÉS DE DAR  
AVISO Y SOSTENER UNA 
AUDIENCIA PÚBLICA SOBRE EL 
TEMA. 
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
 

PROPOSITION NO. 2 
THE AMENDMENT TO ARTICLE IV 
SECTION 4.07 OF THE CITY 
CHARTER REQUIRING THAT THE 
FILLING OF VACANCIES ON CITY 
COUNCIL BE ACCOMPLISHED 
PURSUANT TO THE LAWS OF THE 
STATE OF TEXAS.  
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 2) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO IV,  
SECCIÓN 4.07 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD  
QUE REQUIERE LA OCUPACIÓN 
DE VACANTES EN EL CABILDO DE 
LA CIUDAD SE EFECTUE DE 
ACUERDO A LAS LEYES DEL 
ESTADO DE TEXAS.  
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 
 

PROPOSITION NO. 3 
THE AMENDMENT TO ARTICLE IV 
SECTION 6.05 OF THE CITY 
CHARTER REQUIRING THAT THE 
CITY COUNCIL APPOINT THE 
MUNICIPAL JUDGE TO A TERM OF  
OFFICE PURSUANT TO THE LAWS OF  
THE STATE OF TEXAS.  
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 3) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO IV,  
SECCIÓN 6.05 DE LA CAR TA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD  
QUE REQUIERE QUE EL CABILDO 
DE LA CIUDAD NOMBRE UN JUEZ  
MUNICIPAL A UN PERÍODO EN  
FUNCIÓN DE ACUERDO A LAS 
LEYES DEL ESTADO DE TEXAS.  
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
PROPOSITION NO. 4 
THE AMENDMENT TO ARTICLE IV 
SECTION 6.05 OF THE CITY 
CHARTER PROVIDING FOR THE 
DISCIPLINE AND REMOVAL OF THE 
MUNICIPAL JUDGE FOR VIOLATIONS 
OF LAWS, RULES PROCEDURES,  
INCOMPETENCE AND OTHER  
SIMILAR REASONS PURSUANT TO 
THE LAWS OF THE STATE OF TEXAS.  
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 4) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO IV,  
SECCIÓN 6.05 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD  
QUE ESTIPULA LA DISCIPLINA Y 
EL DESPIDO DEL JUEZ MUNICIPAL 
, POR VIOLACIONES A LAS LEYES, 
REGLAS DE PROCEDIMIENTO, 
INCOMPETENCIA Y RAZONES 
SIMILARES DE ACUERDO A LAS 
LEYES DEL ESTADO DE TEXAS.  
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
PROPOSITION NO. 5 
THE AMENDMENT TO ARTICLE IX 
SECTION 9.02 OF THE CITY 
CHARTER PROVIDING THAT THE 
FILING OF APPLICATIONS FOR  
PLACEMENT ON THE BALLOT FOR  
ELECTION TO CITY COUNCIL BE 
COMPLETED PURSUANT TO STATE 
LAW. 
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 5) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO IX,  
SECCIÓN 9.02 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD 
QUE ESTIPULA QUE LAS 
SOLICITUDES PARA INCLUSIÓN 
EN LA BOLETA ELECTORAL PARA 
PUESTOS EN EL CABILDO DE LA 
CIUDAD, SERA COMPLETADA DE 
ACUERDO A LAS LEYES 
ESTATALES. 
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 

PROPOSITION NO. 6 
THE AMENDMENT TO ARTICLE X 
SECTION 10.06 OF THE CITY 
CHARTER PROVIDING THAT  
ELECTIONS FOR INITIATIVES,  
REFERENDUMS AND RECALLS BE 
HELD ON DATES PURSUANT TO 
STATE LAW. 
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 6) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO X. 
SECCIÓN 10.06 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD  
QUE ESTIPULA QUE LAS 
ELECCIONES PARA INICIATIVAS, 
REFERENDOS Y REVOCACIONES,  
SE EFECTUEN EN FECHAS 
ACORDES A LAS LEYES 
ESTATALES. 
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 
 

PROPOSITION NO. 7 
THE AMENDMENT TO ARTICLE X 
SECTION 10.06 OF THE CITY 
CHARTER CLARIFYING THAT IF 
CONFLICTING ORDINANCE ARE 
APPROVED AT THE SAME ELECTION 
THE ORDINANCE WITH THE MOST  
VOTES PREVAILS.  
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED?_ 
 
(PROPUESTA NO. 7) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO X, 
SECCIÓN 10.06 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD  
QUE ACLARA QUE SI SE 
APRUEBAN DECRETOS EN 
CONFLICTO ENTRE SÍ EN UNA 
MISMA ELECCIÓN, EL DECRETO 
CON MAYOR NÚMERO DE VOTOS 
PREVALECERÁ.  
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
PROPOSITION NO. 8 
THE AMENDMENT TO ARTICLE X 
SECTION 12.02 OF THE CITY 
CHARTER DELETING PROVISIONS 
INCONSISTENT WITH STATE AND 
FEDERAL LAW AND CLARIFYING THE 
PENALTIES FOR A VIOLATION OF  
THE CITY’S CHARTER. 
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 8) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO X, 
SECCIÓN 12.02 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD, 
QUE ELIMINA PREVISIONES 
INCONSISTENTES CONLAS LEYES 
ESTATALES Y FEDERALES Y QUE 
ACLARA LAS PENAS POR  
VIOLACIONES A LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD. 
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
PROPOSITION NO. 9 
THE AMENDMENT TO ARTICLE X 
SECTION 12.03 OF THE CITY 
CHARTER REQUIRING THAT NOTICE 
OF CLAIMS AGAINST THE CITY BE 
PRESENTED TO THE CITY 
CONSISTENT WITH THE LAWS OF  
THE STATE OF TEXAS.  
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 9) 
(LA ENMIENDA AL ARTÍCULO X, 
SECCIÓN 12.03 DE LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD, 
QUE REQUIERE QUE LAS 
NOTIFICACIONES DE DEMANDAS 
EN CONTRA DE LA CIUDAD SEAN  
PRESENTADAS A LA CIUDAD DE 
ACUERDO CON LAS LEYES DE 
TEXAS. 
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA? ) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
 

PROPOSITION NO. 10 
THE AMENDMENT TO THE CITY 
CHARTER PROHIBITING THE SALE 
OF ALCOHOL IN THE CITY’S 
RESIDENTIAL AREAS AND 
ALLOWING THE CITY TO REGULATE 
ALCOHOL CONSISTENT WITH THE 
LAWS OF THE STATE OF TEXAS.  
 
SHALL THE ABOVE DESCRIBED 
AMENDMENT BE ADOPTED? 
 
(PROPUESTA NO. 10) 
(LA ENMIENDA A LA CARTA 
CONSTITUTIVA DE LA CIUDAD  
QUE PROHIBE LA VENTA DE 
ALCOHOL EN LAS ZONAS 
RESIDENCIALES DE LA CIUDAD Y 
PERMITE QUE LA CIUDAD  
REGULE EL USO DE ALCOHOL 
SERA CONSISTENTE CON LAS 
LEYES DEL ESTADO DE TEXAS.  
 
¿ SE DEBERA ADOPTAR DICHA 
ENMIENDA?) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
City of Olmos Park 
(Ciudad de Olmos Park) 
 
Council - 2 Year Term 
(Ayuntamiento - témino de 2-año) 
Vote for none, one, two or three 
(Vote para ningun, uno, dos, o tres) 

o Joe Izbrand 
o Pat Semmes 
o Ernie Locker 
 

Council - 1 Year Term 
(Ayuntamiento - témino de 1-año) 
Vote for none or one  
(Voto para ninguno o un) 

o Jeff Judson 
o George Wilkins 

 
CITY OF OLMOS PARK 
(CIUDAD DE OLMOS PARK) 
 
PROPOSITION 
“AS AUTHORIZED BY AND IN 
ACCORDANCE WITH THE 
PROVISIONS OF ARTICLE VIII, 
SECTION 1-B (H) OF THE TEXAS 
CONSTITUTION, SHALL THE CITY OF  
OLMOS PARK, TEXAS ESTABLISH A 
TAX LIMITATION ON THE 
HOMESTEAD OF A PERSON WHO IS 
DISABLED OR IS 65 YEARS OF AGE 
OR OLDER AND WHO RECEIVES A 
RESIDENCE HOMESTEAD 
EXEMPTION SUCH THAT THE TOTAL 
AMOUNT OF AD VALOREM TAXES 
IMPOSED ON THAT HOMESTEAD BY 
THE CITY OF OLMOS PARK MAY NOT  
BE INCREASED WHILE IT REMAINS 
THE HOMESTEAD OF THAT  
PERSON?”  
 
(PROPOSICION) 
(¿“COMO AUTORIZADO POR Y DE 
ACUERDO CON LAS 
PROVISIONES DE ARTÍCULO VIII, 
SECCIÓN 1-B (H) DE LA 
CONSTITUCIÓN DE TEXAS, LA 
CIUDAD DE OLMOS PARK, TEXAS 
ESTABLECE UNA LIMITACIÓN  
FISCAL EN LA HACIENDA DE UN 
PERSONA QUIÉN ES 
MINUSVÁLIDO O ES 65 AÑOS 
MAYORES DE EDAD O MÁS 
VIEJOS Y QUIÉN RECIBE UNA 
EXENCIÓN DE HACIENDA DE 
RESIDENCIA TAL QUE EL 
IMPORTE DE POR AVALÚO 
IMPUESTOS A AQUELLA 
HACIENDA POR LA CIUDAD DEL 
PARQUE DE OLMOS NO PUEDE 
SER AUMENTADO MIENTRAS 
ESTO PERMANECE LA HACIENDA 
DE AQUELLA PERSONA?”) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



For more information, call the Elections Office, 335-VOTE; (Para mas información, llame el departemento de los elecciónes al telefono 335-VOTE.)  

City of Shavano Park 
(Ciudad de Shavano Park) 
 
Mayor (Alcalde) 

o David Marne 
 

Alderman (Concejal) 
o Mary C. Werner 
o Al Walea 

 
CITY OF SHAVANO PARK 
(CIUDAD DE SHAVANO 
PARK) 
 
PROPOSITION 
“WHETHER THE SHAVANO PARK 
CRIME CONTROL AND PREVENTION 
DISTRICT SHOULD BE CONTINUED 
FOR FIVE (5) YEARS AND THE CRIME 
CONTROL AND PREVENTION 
DISTRICT SALES TAX OF ONE-HALF 
CENT SHOULD BE CONTINUED FOR  
FIVE (5) YEARS.”  
 
(PROPOSICION) 
(“SI EL DISTRITO DE CONTROL Y 
PREVENCIÓN DE CRIMEN DE 
SHAVANO PARK DEBE 
CONTINUAR POR CINCO (5) AÑOS 
Y SI EL IMPUESTO SOBRE LAS 
VENTAS DE MEDIO CENTAVO DEL 
DISTRITO DE CONTROL Y 
PREVENCIÓN DE CRIMEN DE 
SHAVANO PARK DEBE 
CONTINUAR POR CINCO (5) 
AÑOS.”) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
CITY OF VON ORMY 
ELECTION OF SALES & USE 
TAX & SPECIAL ELECTION 
(CIUDAD DE VON ORMY 
ELECCION DE IMPUESTOS 
DE VENTAS & USO Y 
ELECCION ESPECIAL) 
 
PROPOSITION NO. 1 
A ONE PERCENT SALES AND USE 
TAX IS ADOPTED WITHIN THE CITY 
OF VON ORMY. 
 
 (PROPOSICION NÚM. 1) 
(APROBACION DE IMPUESTO DEL 
UNO POR CIENTO SOBRE 
VENTAS Y USO EN LA CUIDAD DE 
VON ORMY.) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
PROPOSITION NO. 2 
THE ADOPTION OF AN ADDITIONAL 
LOCAL SALES AND USE TAX IN THE 
CITY OF VON ORMY AT THE RATE 
OF ONE-FOURTH OF ONE PERCENT 
TO PROVIDE REVENUE FOR 
MAINTENANCE AND REPAIR OF  
MUNICIPAL STREETS 
 
(PROPOSICION NÚM. 2) 
(APROBACION DE IMPUESTO 
ADICIONAL QUE SEA UN QUARTO 
DEL UNO POR CIENTO SOBRE 
VENTAS Y USO EN LA CUIDAD  DE 
VON ORMY PARA LA 
MANTENENSIA DE CAMINOS.) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
PROPOSITION NO. 3 
THE ADOPTION OF AN ADDITIONAL 
LOCAL SALES AND USE TAX IN THE 
CITY OF VON ORMY FOR THE 
PROMOTION AND DEVELOPMENT OF  
NEW AND EXPANDED BUSINESS 
ENTERPRISES AT THE RATE OF 
ONE-HALF OF ONE PERCENT. 
 
(PROPOSICION NÚM. 3) 
(APROBACION DE IMPUESTO 
ADICIONAL QUE SEA UN MEDIO 
DEL UNO POR CIENTO SOBRE 
VENTAS Y USO EN LA CUIDAD DE 
VON ORMY PARA LA PROMOCION  
Y DESARROLLO DE NUEVO Y 
EXPANDIDO DE NEGOCIO 
EMPRESA) 
FOR (A FAVOR) 
AGAINST (EN CONTRA) 
 
PROPOSITION NO. 4 
THE ADOPTION OF A SECTION 4B 
SALES AND USE TAX AT THE 
RATEOF ONE-FOURTH, OF ONE 
PERCENT TO UNDERTAKE 
PROJECTS AS DESCRIBED IN  
SECTION 2(11) AND SECTION 4B 
OF ARTICLE 5190.6 OF REVISED 
CIVIL STATUES, INCLUDING BUT 
NOT LIMITED TO PROJECTS FOR  
THE PROMOTION OF  
PROFESSIONAL AND AMATEUR 
ATHLETICS AND SPORTS 
INCLUDING STADIUMS, BALL 
PARKS, AUDITORIUMS, PROJECTS 
RELATED TO ENTERTAINMENT, 
CONVENTION, TOURIST, AND 
EXHIBITION FACILITIES,  
AMPHITHEATERS, CONCERT HALLS 
AND PUBLIC PARKS, PARK 
FACILITIES AND EVENTS, OPEN 

SPACE IMPROVEMENTS, MILITARY 
FACILITIES, INCLUDING CLOSED 
OR REALIGNED MILITARY BASES,  
PRIMARY JOB TRAINING 
FACILITIES FOR USE BY 
INSTITUTIONS OF HIGHER 
EDUCATION, RESEARCH AND 
DEVELOPMENT FACILITIES, 
REGIONAL OR NATIONAL 
CORPORATE HEADQUARTERS 
FACILITIES, MUSEUMS AND 
RELATED STORES, RESTAURANT, 
CONCESSION, AND AUTOMOBILE 
PARKING FACILITIES,RELATED 
AREA TRANSPORTATION 
FACILITIES, AND RELATED 
ROADS,STREETS AND WATER AND 
SEWER FACILITIES, RECYCLING 
FACILITIES, AND PROJECTS TO 
PROMOTE NEW OR EXPANDED 
BUSINESS ENTERPRISES THAT 
CREATE OR RETAIN PRIMARY 
JOBS, AND PUBLIC SAFETY 
FACILITIES, STREET AND ROADS, 
DRAINAGE AND RELATED 
IMROVEMENTS DEMOLITION OR 
EXISTING STRUCTURES,  
DEVELOPMENT AND EXPANSION 
OF AFFORDABLE HOUSING, AND 
TARGETED INFRASTRUCTURE AND 
ANY OTHER IMPROVEMENTS, 
EXPENDITURES, OR FACILITIES 
THAT ARE RELATED TO ANY OF 
THE ABOVE PROJECTSAND ANY 
OTHER PROJECT THAT THE BOARD 
DETERMINES WILL PROMOTE NEW 
OR EXPANDED BUSINESS 
ENTERPRISES THAT CREATE OR 
RETAIN PRIMARY JOBS, AND THE 
MAINTENANCE AND 
OPERATIONSAND OPERATIONS 
EXPENSES FOR ANY OF THE ABOVE 
DESCRIBED PROJECTS. 
 
(PROPOSICION NÚM. 4) 
(APROBACIÓN DE SECCIÓN 4B 
IMPUESTO DE VENTAS Y USO 
DE UN CUARTO DE UN O POR  
CIENTO PARA SOBRE LLEVAR  
PROYECTOS QUE SE DEFINE EN 
SECCIÓN 2(11) Y SECCIÓN 4B 
DE ARTÍCULO 5190.6 DEL 
REFORMADO ESTATUA CIVIL,  
INCLUYENDO PERO NO 
LIMITADO A PROYECTOS PARA 
LA PROMOCIÓN DE 
PROFECCIONAL Y AFICIONADO 
ATLETISMO Y DEPORTIVO 
INCLUYENDO ESTADIOS,  
PARQUE DE BÉISBOL, 
AUDITORIOS, PROYECTOS 
RELECIONADO A 
ENTRETENIMIENTO, 
CONVENCIÓN, TURISMO, Y 
INSTALACIONES DE 
EXHIBICIÓN, ANFITEATROS,  
SALAS DE CONCERTO Y 
PARQUES PÚBLICOS, 
INSTALACIONESY EVENTOS DE 
PARQUES,MEJORIA DE 
ESPACIO LIBRE,  
INSTALACIONES MILITAR, 
INCLUSO CERRADO O 
REALIÑADO BASE MILITARES,  
INSTALACIONES DE 
INSTRUCCIÓN PRINCIPAL DE 
EMPLEO PARA EL USO DE 
INSTITUCIÓN DE ALTO ESTUDIO, 
INSTALACIONES DE 
INVESTIGACIÓN Y 
DESARROLLO, REGIONAL Y 
NACIONAL INSTALACIONES 
CORPORATIVAS, MUSEOS Y 
TIENDAS RELACIONADAS 
,RESTAURANTE, CONCESIÓN, Y 
INSTALACIONES DE 
ESTACIONAMIENTO DE 
AUTOMOVILISTICA, AREA 
RELACIONADA A 
INSTALACIONES DE 
TRANSPORTE, Y CAMINOS 
RELACIONADOS,  
INSTALACIONES DE CALLES Y 
AGUA Y DESAGUADERO,  
INSTALACIONES DE RECICLAR, 
Y PROYECTOS PARA 
PROMOVER NUEVOS O 
EXPANDIDOS NEGOCIOS QUE 
GENERAN O CONSERVAN  
EMPLEOS PRINCIPALES, Y 
INSTALACIONES PARA LA 
SEGURIDAD DEL PÚBLICO , 
CALLES Y CARRETERAS,  
ALCANTARILLADO Y MEJORIA 
DE LO RELACIONADO 
DEMOLICIÓN O ACTUALES 
ESTRUCTURAS, DESARROLLO Y 
EXPANSIÓN DE VIVIENDAS 
ASEQUIBLES, Y META 
INFRAESTRUCTURAL Y 
CUALQUIER OTRA MEJORIA, 
GASTOS, O INSTALACIONES 
QUE SON RELACIONADO A 
CUALQUIER DE LOS 
PROYECTOS DE LA PARTE 
ARRIBA MENCIONADA O OTROS 
PROYECTOS QUE EL CONSEJO 
DETERMINÉ PROMOVERÁ 
NUEVOS O EXPANDIDOS 
NEGOCIOS QUE GENERAN O 
CONSERVAN EMPLEOS 
PRINCIPALES, Y EL 
MANTENIMIENTO Y OPERACIÓN 
Y GASTOS DE OPERACIÓNES 
DE QUALQUIER PROYECTO 
DESCRIBIDOS EN LA PARTE 

ARRIBA MENCIONADA.)_ 
o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
PROPOSITION NO. 5 
SHALL THE VIA METROPOLITAN 
TRANSIT BE CONTINUED IN THE 
CITY OF VON ORMY? 
 
(PROPOSICION NÚM. 5) 
(DEBE CONTINUAR EL TRANSITO 
METROPOLITANO DE VIA EN LA 
CIUDAD DE VON ORMY?) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
City of Windcrest 
(Ciudad de Windcrest) 
 
Mayor (Alcalde) 

o Alan E. Baxter 
o Rick Bruns 
o  

Council Place No. 4 
(Concejal Lugar Núm 4) 

o Rita Davis 
o Don Myles 
o Mark Perry 
 

Council Place No. 5 
(Concejal Lugar Núm 5) 

o Pamela Dodson 
o Garlene Bach 

 
CITY OF WINDCREST  
(CIUDAD DE WINDCREST) 
 
PROPOSITION 
“WHETHER THE WINDCREST CRIME 
CONTROL AND PREVENTION 
DISTRICT SHOULD BE CONTINUED 
FOR TWENTY (20) YEARS AND THE 
CRIME CONTROL AND PREVENTION 
DISTRICT SALES AND USE TAX 
SHOULD BE CONTINUED FOR  
TWENTY (20) YEARS.”  
 
(PROPOSICION) 
(“SI ACASO EL DISTRITO DE 
CONTROL Y PREVENCION DE 
CRIMEN DE WINDCREST DEBERA 
CONTINUAR POR VEINTE (20) 
AÑOS Y SI ACASO EL IMPUESTO A 
USO Y VENTAS DESTINADO A 
CONTROL Y PREVENCION DE 
CRIMEN DEBERA CONTINUAR  
TAMBIEN POR VEINTE (20) 
AÑOS.”) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

    
Alamo Heights Independent 
School District 
(Distrito Escolar Independiente de 
Alamo Heights) 
 
Place No. 5 
(Lugar, Núm. 5) 

o Suzanne Cheever Goudge 
 
Place No. 6 
(Lugar, Núm. 6) 

o Lott Mcllhenny  
o Tony Canty  

 
Place No. 7 
(Lugar, Núm. 7) 

o Melissa T. Vaughan 
 
Boerne Independent School 
District 
(Distrito Escolar Independiente de 
Boerne) 
 
Place No. 1 
(Posición Núm. 1) 

o Robert Jubela 
o Susan Hulett 

 
Place No. 2 
(Posición Núm. 2) 

o Lydia Beaver 
o Erik Thormaehlen 

 
Place No. 3 
(Posición Núm. 3) 

o Alan Rich 
o Chris Godsey  

 
 
Harlandale Independent School 
District 
(Distrito Escolar Independiente de 
Harlandale) 
 
District No. 1 
 (Distrito Núm. 1) 

o Joshua J. Cerna 
o Ramon G. Flores 

District No. 2 
(Districto Núm. 2) 

o Orlando Salazar 
o Tomas Uresti 

 

District No. 3 
(Districto Núm. 3) 

o Esequiel "Zeke" Mendoza 
 
 
District No. 4 
(Districto Núm. 4) 

o David Abundis 
 
HARLANDALE 
INDEPENDENT SCHOOL 
DISTRICT BOND 
ELECTION 
(la elección para bonos del 
distrito escolar independiente 
de Harlandale) 
 
PROPOSITION NO. 1 
THE ISSUANCE OF $19,600,000 OF  
SCHOOL BUILDING BONDS FOR  
THE PURPOSES OF (I) REFUNDING 
ALL OR A PORTION OF THE 
PRINCIPAL AND/OR INTEREST ON  
CERTAIN PREVIOUSLY ISSUED 
MAINTENANCE TAX OBLIGATIONS 
OF THE DISTRICT, TO-WIT: (A) 
"HARLANDALE INDEPENDENT 
SCHOOL DISTRICT QUALIFIED 
ZONE ACADEMY TAX AND 
REVENUE NOTES, SERIES 2002",  
DATED SEPTEMBER 1, 2002,  
ISSUED IN THE AGGREGATE 
PRINCIPAL AMOUNT OF  
$8,000,000, (B) "HARLANDALE 
INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT 
QUALIFIED ZONE ACADEMY TAX 
AND REVENUE NOTES, SERIES 
2003", DATED MARCH 15, 2003, 
ISSUED IN THE AGGREGATE 
PRINCIPAL AMOUNT OF  
$8,000,000, (C) HARLANDALE 
INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT 
PUBLIC PROPERTY FINANCE 
CONTRACTUAL OBLIGATIONS, 
SERIES 2006, DATED JANUARY 1, 
2006, ISSUED IN THE ORIGINAL 
AGGREGATE CONTRACT AMOUNT 
OF $299,000, (D) HARLANDALE 
INDEPENDENT SCHOOL DISTRICT 
PUBLIC PROPERTY FINANCE 
CONTRACTUAL OBLIGATIONS, 
SERIES 2006, DATED MAY 1, 2006,  
ISSUED IN THE ORIGINAL 
AGGREGATE CON TRACT AMOUNT 
OF $1,040,000, OR (E) ANY 
MAINTENANCE TAX REFUNDING 
OBLIGATIONS ISSUED TO REFUND 
ANY OF THE FOREGOING, AND 
THE LEVYING OF A TAX IN  
PAYMENT THEREOF. 
 
(PROPOSICION NÚM. 1) 
(LA EMISIÓN DE BONOS 
ESCOLARES VALORADOS EN  
$19,600,000 PARA FINES DE (I) 
REEMBOLSAR TODA O UNA 
PORCIÓN DE LA CANTIDAD 
PRINCIPAL O INTERÉS EN  
CIERTAS OBLIGACIONES DE 
IMPUESTOS DE 
MANTENIMIENTO DEL DISTRIDO 
EMITIDAS ANTERIORMENTE, A 
SABER: (A) IMPUESTOS DE 
ZONA DE ACADEMIA 
CALIFICADA Y NOTAS DE 
INGRESO, SERIES 2002, DEL 
DISTRITO ESCOLAR  
INDEPENDIENTE DE 
HARLANDALE, CON FECHA DEL 
1º DE SEPTIEMBRE DE 2002,  
EMITIDAS EN LA CANTIDAD  
PRINCIPAL AGREGADA DE 
$8,000,000, (B) IMPUESTOS DE 
ZONA DE ACADEMIA 
CALIFICADA Y NOTAS DE 
INGRESO, SERIES 2003, DEL 
DISTRITO ESCOLAR  
INDEPENDIENTE DE 
HAR LANDALE, CON FECHA DEL 
15 DE MARZO DE 2003,  
EMITIDAS EN LA CANTIDAD  
PRINCIPAL AGREGADA DE 
$8,000,000, (C) OBLIGACIONES 
CONTRACTUALES FINANCIERAS 
DE PROPIEDAD PÚBLICA, SERIES 2006, 
DEL DISTRITO 
ESCOLAR INDEPENDIENTE DE 
HARLANDALE CON FECHA DEL 
1º DE ENERO DE 2006, EMITIDAS 
EN LA CANTIDAD AGREGADA 
ORIGINAL DEL CONTRATO DE 
$299,000, (D) OBLIGACIONES 
CONTRACTUALES FINANCIERAS 
DE PROPIEDAD PÚBLICA,  
SERIES 2006, DEL DISTRITO 
ESCOLAR INDEPENDIENTE DE 
HARLANDALE, CON FECHA DEL 
1º DE MAYO DE 2006, EMITIDAS 
EN LA CANTIDAD AGREGADA 
ORIGINAL DEL CONTRATO DE 
$1,040,000, O (E) CUALESQUIER 
OBLIGACIONES DE REEMBOLSO 
DE IMPUESTO DE 
MANTENIMIENTO EMITIDAS 
PARA REEMBOLSAR  
CUALESQUIER DE LOS 
ANTERIORES, Y LA IMPOSICIÓN 
DE UN IMPUESTO EN PAGO DE 
ELLO.) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
 
 

PROPOSITION NO. 2 
THE ISSUANCE OF $12,000,000 
HARLANDALE INDEPENDENT 
SCHOOL DISTRICT BONDS FOR THE 
PURPOSES OF CONSTRUCTING, 
RENOVATING, ACQUIRING, AND 
EQUIPPING SCHOOL FACILITIES IN  
THE DISTRICT AND THE 
ACQUISITION OF SITES FOR  
SCHOOL FACILITIES, AND THE 
LEVYING OF A TAX IN PAYMENT 
THEREOF. 
 
(PROPOSICION NÚM. 2) 
(LA EMISIÓN DE BONOS DEL 
DISTRITO ESCOLAR  
INDEPENDIENTE DE HARLANDALE 
VALORADOS EL $12,000,000 PARA 
FINES DE FABRICAR, RENOVAR, 
ADQUIRIR Y EQUIPAR  
INSTALACIONES ESCOLARES EN 
EL DISTRITO Y LA COMPRA DE 
SITIOS PARA INSTALACINES 
ESCOLARES, Y LA IMPOSICIÓN  
DE UN IMPUESTO EN PAGO DE 
ELLO.) 

o FOR (A FAVOR) 
o AGAINST (EN CONTRA) 

 
Judson Independent School District 
(Distrito Escola  Independiente de 
Judson) 
 
District No. 3 
(Distrito Núm. 3) 

o Gilbert Flores 
o Melanie R. Jackson 

 
District No. 5 
(Distrito Núm. 5) 

o Arnoldo Salinas, Sr. 
o Diane Gonzales-Bagley  

 
Northside Independent School 
District 
(Distrito Escolar Independiente de 
Northside) 
 
District No. 6 
(Distrito Núm. 6) 

o Randall H. ("Randy") Fields 
o Miguel A. Aguilar 
o Lorena Gonzalez  

 
District No. 7 
(Distrito Núm. 7) 

o Karen Bonaccorso Freeman 
o Ray Tamayo 

 
San Antonio Independent School 
District 
(Distrito Escolar Independiente de San 
Antonio) 
 
District No. 1 
(Distrito Núm. 1) 

o Ruben Cuero 
o Angie Ruiz 

 
District No. 3 
(Distrito Núm. 3) 

o Carlos Villarreal 
o Rachel Cywinski 
o Roger L. Perales, Sr. 

 
District No. 4 
(Distrito Núm. 4) 

o Alejandrina Garcia 
o Adela R. Segovia 
o Andro R. Herrera-Mendoza 
o Doug Sellers 
o Mary Rodriguez 
o Jesse J. Acosta 

 
District No. 7 
(Distrito Núm. 7) 

o Michael Soto 
o Ed Garza 

 
Southside Independent School 
District 
(Distrito Escolar Independiente de 
Southside) 
Position No. 3 
(Posición Núm. 3) 

o George Wilburn 
o Theresa Balderas 

 
Position No. 4 
(Posición Núm. 4) 

o Luisa S. Vargas 
o Margie C. Lopez 

 
Position No. 5 
(Posición Núm. 5) 

o Lisa L. Salazar 
o Norberto Chavez 


